
Bize kal›rsa, bilimin son y›llarda insan-
l›¤a sa¤lad›¤› en büyük faydalardan biri,
bebe¤in do¤madan önce cinsiyetini bilme
olana¤›d›r. Çocu¤a ne isim verilece¤i aile
fertleri aras›nda çok kez çekiflmelere yol
açar; ama müstakbel bebe¤in cinsiyeti ön-
ceden bilinirse hem aday listesi otomatik
olarak yüzde elli küçülür, hem de karar
vermek için daha fazla zaman›n›z olur. 

Eskiden bir iki istisna d›fl›nda (örne¤in
bu yazar›n ad›) çocu¤a dede ve veya nene-
nin ad› verilirdi, ama modern ana babalar
orijinal isim bulmak için sanki birbirleriyle
yar›fl ediyorlar: Tu¤çe, Özge, Sinem, Yafla-
s›n, Gizem, Yeter ve Nihayet, gibi. "Ama"
diyeceksiniz, "hiç olmazsa bu konuda
Amerikal› ve ‹ngilizleri çoktan sollad›k".
Çok do¤ru. Orada ismini hat›rlayamad›¤›-
n›z birisine "Ne haber John (veya Suzie)?"
dedi¤iniz zaman yüzde elli bir olas›l›kla
do¤ru ismi telaffuz etmifl olursunuz. ‹sim-
lerin di¤er yüzde k›rkdokuzunu oluflturan
William ad›n› tafl›yan Shakespeare, "Gülü
nas›l adland›r›rsan adland›r, yine de gül-
dür" diye bir laf etmifl; ama  bu kural yu-
kar›da verdi¤imiz Yeter ve Nihayet isimle-
ri için- hiç olmazsa ebeveynlerin haleti ru-
hiyesini aksettirmek yönün-
den- geçerli de¤il. 

Neyse, hiç olmazsa her
kuflak için yeni bir soyad› al-
mak gerekmiyor; o zaman
ifller iyice kar›fl›rd›.  New
Scientist dergisinin Feed-
back (Geri yan›t) sohbet kö-
flesinin yazar›na göre, seç-
me hakk›m›z olmasa bile so-
yadlar›m›z›n ne gibi bir mes-
lek seçece¤imize büyük etki-
si oluyormufl. Örne¤in, Fish

(Bal›k) soyadl› birisinin de-
niz biyolojisi, Sawyer'›n
(Testereci) ormanc›l›k, Ho-
useman'›n (Ev adam›) infla-
at mühendisli¤ini seçmesi
gibi.  Bizim ODTÜ biyoloji
bölümünde bir ö¤rencimi-
zin ad› Evrim, mimarl›k bö-
lümünde hocal›k yapan ar-
kadafl›m Argun'un soyad›
Evyapan'd›r; ama benle ayn›
kat› paylaflan genç arkada-
fl›m Aziz Kolk›ran için bu
kural›n geçerli olmad›¤›n›
garanti ederim.  

Kime hangi ad›n tak›laca¤› anne baba-
n›n bilece¤i bir ifl; ama baz› talihsiz yemek
adlar› trajik olaylara neden olabiliyor. Ör-
ne¤in ABD'ye ayak basar basmaz gitti¤im
lokantada menüye göz att›¤›mda beni deh-
flete düflüren "Hot Dog", yani "S›cak Kö-
pek!" yeme¤i.  Ben finolar›n so¤uk bile
yenmesine taraftar olmad›¤›m için hemen
baflka bir yemek ›smarlad›m ve bir sonra-
ki gün hot dog'un bizim sosisten baflka bir
fley olmad›¤›n› ö¤rendim. (Merak etmeyin,
ya dana, ya da domuz etinden yap›l›yor bu

sosis).  Ama bu konuda biz
Türkler de pek masum de-
¤iliz. Yabanc›lar bizim me-
nülerimizde "kad›n budu"
veya "kad›n göbe¤i" ibare-
lerini gördüklerinde emi-
nim flafl›r›yorlard›r. 

Yemekler aras›nda ben
karn› yar›k ismini çok be-
¤enirim; belki estetik duy-
gular›n›z›  tatmin edecek
bir isim de¤il ama,  hiç ol-
mazsa önünüze konulan

patl›can›n anatomisine afl-
ç›n›n ne gibi bir cerrahi
müdahale yapt›¤›n› önce-
den bilirsiniz.  Keflke ayn›
itina, kitap bafll›klar›nda
da uygulansa. Örne¤in,
son y›llar›n en ünlü sanat
tarihçilerinden biri olan
Sir Kenneth Clark'›n Uy-
garl›k adl› kitab›nda bilim-
le ilgili tek bir sat›r olma-
d›¤› gibi, Do¤u uygarl›kla-
r› da nazar boncu¤u kabi-
linden, bir kaç sayfayla ge-

çifltirilmifl. Belki de Freeman Dyson'un ki-
tab›na Disturbing the Universe (Evreni Ra-
hats›z Ederken) diye bir bafll›k atmas›,
Clark'a "Bak sen bizi uygarl›ktan d›fll›yor-
sun; ama biz fizikçiler evreni bile rahats›z
edebilecek nitelikte ifller yap›yoruz" kabi-
linden  verilen bir mesajd›r. TV serisine ve
ondan esinlenen kitab›na Kozmos ad›n›
veren Carl Sagan da Dyson’la ayn› fre-
kansta.  Koskoca kozmosu, yani evreni,
tek bir insan, tek bir kitapta nas›l aç›kla-
yabilir? Belki konuyu bölerek, Kozmos’un
Do¤uflu, Kozmosun Gençli¤i, Kozmosun
O¤lu, Kozmosun ‹ntikam› gibi bir kaç ki-
tapta incelemek san›r›m çok daha do¤ru
olurdu. Kozmos ad› çok daha ciddi bir ko-
nuyu gündeme getiriyor; o da zaten kulla-
n›lm›fl bir bafll›¤›n tekrar kullan›lmas›. Ale-
xander von Humboldt’un en ünlü eserinin
ad› da Kozmos’tur. 

Kitap bafll›klar›nda Dyson ve Sagan bi-
raz fazla yükseklerde uçmufllar. Öte yan-
dan evrimci ve paleontolog Stephen J. Go-
uld da bu konuda gere¤inden çok daha
fazla bir tevazu sergiliyor: Tavu¤un Diflle-
ri, At›n Parmaklar›, Pandan›n Baflparma¤›
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ve Zürafan›n Boynu. Go-
uld’un kim oldu¤unu bilme-
yen birisi, bu eserleri kolay-
l›kla veteriner fakültesinde
okutulan ders kitaplar› zan-
nedebilir. (Gould'un mütevazili¤inin sade-
ce bafll›klarla s›n›rl› kald›¤›n›, metinlerde
kaleminden-pardon, bilgisayar tuflundan-
kan damlad›¤›n› belirtelim.)  

Veterinerlerden söz aç›lm›flken, özellik-
le kedi düflkünü okuyucular›m›z› uyarmak-
ta fayda var: T.S. Elliot’un The Book of
Practical Cats (Pratik Kedilerin El Kitab›),
kedi bak›m›yla bir ilgisi olmayan bir fliir ki-
tab›d›r. T›pk› Edward Lalo'nun ‹spanyol
Senfonisi’nin de asl›nda bir keman kon-
çertosu oldu¤u gibi. 

‹sterseniz gelin biraz da dergi bafll›kla-
r›na bakal›m: Maalesef baz› bilim dergile-
rinin içeri¤i, etikette yaz›lanla uzlaflm›yor.
Eski bir Yunan efsanesine göre Icarus
ad›nda bir delikanl›, kufl tüylerini balmu-
muyla yap›flt›rarak bir çift kanat yapar ve
Günefl’e do¤ru uçmaya bafllar. Ne yaz›k ki,
Günefl’in ›fl›klar› mumu eritince tarihin bu
ilk astronotu pald›r küldür Ege Denizi’ne
düflerek yaflam›n› yitirir. Bu talihsiz astro-
notun Günefl yerine Ay’› hedef seçmesinin,
veya bizim Hazarifen Çelebi gibi dikey ye-
rine yatay bir rota izlemesi-
nin çok daha ak›ll› bir davra-
n›fl olup olmad›¤›n› burada
tart›flacak de¤ilim; ama bu
gencin ad›n›n verildi¤i Ica-
rus’un  mitoloji ve benzer ko-
nularla hiç iliflkisi olmad›¤›n›,
sayfalar›n›n formül ve denk-
lemlerle adeta bezendi¤i, tam
anlam›yla teknik bir dergi ol-
du¤unu söylersem oldukca
flafl›racaks›n›z. 

Röveflata denince nas›l
futbol akla gelirse parabol denince de ge-
ometri veya matemati¤in akla gelmesi
normaldir. Ama sanki Icarus’culara misil-
leme yaparcas›na Parabola dergisi, tek
bir formül veya denklemden bihaber, sa-
dece mitoloji ve efsaneyle ilgili makale ya-
y›nl›yor! Bize kal›rsa bu iki dergiyi ç›kar-
tanlar›n bir isim takas› yapmas› çok ak›ll›
bir davran›fl olur. Dergi adlar›yla ilgili bafl-
ka sorunlar da var. Örne¤in, kitap elefltiri-
si aç›s›ndan dünyan›n en önde gelen mec-
mualar›ndan Times Literary Supplement,
yani ünlü London Times'›n edebiyat eki,
bir ek olmay›p gazeteden ayr› sat›l›r. Ti-
mes'›n ABD'deki karfl›t› New York Review
of Books’un o kentte bas›lmaktan baflka
New York'la hiç bir iliflkisi yoktur.

Biliminsan› veya edebiyatc›
olsun, iyi üniversitelerde bir
ö¤retim üyesinin akademik
merdivenin hangi basama¤›n-
da oturaca¤› akademik dergi-

lerde yapt›¤› yay›nlarla orant›l›d›r. Edebi-
yatç›lardan daha ilginç dergi bafll›klar›
bekliyorsan›z yan›l›yorsunuz: Southern
Humanities Review, Western Humanities
Review, South-West Review, vesaire. ‹ngi-
lizce’de "review" kelimesi yeniden gözden
geçirme, elifltirme anlam›na gelir; ama bu
dergiler yüzünden flimdi fikir dergisi anla-
m›na da geliyor. Dikkat ettiyseniz, yukar›-
da s›ralad›¤›m›z "review" kelimesinin s›rt›-
na binen kelimelerin hepsi bir yön veya
bölge içeriyor. Bilimde oldu¤u gibi, edebi-
yat ve befleri bilimlerde de  uzmanlaflma-
n›n ne kadar yayg›nlaflt›¤›n›n en belirgin
kan›tlar›n›, her y›l mantar gibi ortaya ç›-
kan akademik dergilerde görüyoruz. Sha-
kespeare’den bafll›yarak günümüzün ya-
zarlar›ndan Thomas Pynchon’a kadar, sa-
dece o yazar›n eserlerinin analiz ve eleflti-
risine yer veren yüzlerce dergi oldu¤unu
biliyor muydunuz?  Peki ya dil bilimciler?
Onlar›n en ünlü dergisinin ad› da pek
ah›m flah›m bir fley de¤il: ETC… Evet fla-
fl›rmay›n, bunun Türkçe’de tam karfl›l›¤›

"vesaire" demektir. Söz dergi
bafll›klar›ndan aç›lm›flken,
makale bafll›klar›na da de¤in-
meden edemiyece¤im. Bura-
da genellikle pek sorun ç›km›-
yor; ama bu tür bafll›klarda da
iki nokta üst üste koymak enf-
lasyonu var. Tercümeye gerek
yok; ‹ngilizce bilmeyenler iki
noktaya dikkat etsinler:
“Short Period Climatic Fluctu-
tions: Effects on Diatom Bi-
omass”, “The Sea: Its Science

and Poetry”, “Of  Sacred Trees and Dan-
cing Bears: Turkish Attitude Toward Natu-
re”, “Acoustic Sound Scattering: Patterns
in the Pacific Ocean” gibi.  Bu makalele-
rin yazar›, d›flar›da h›z›n› alamay›p anava-
tana dönünce de at›fla Bilim ve Ütopya
dergisinde devam etmifl: “Ko-
ruluklardaki Öfkeli Peygam-
ber: Thoreau”...

fiimdiye kadar benim ilgi-
mi çeken makale bafll›klar›n-
dan biri Richard Dawkins'in
The Blind Watchmaker (Kör
Saatçi) kitab›n›n Biyoloji ve
Felsefe dergisinde elefltirisini
yapan Prof. Charles Lums-
den’e ait. ‹flte bafll›k:

VPCZMAQBNTYSCHG
YMAZLBODPRP SGQN
TJFF QFNES RAHJK
TJE GFNE_S RALGZ
THE GENE'S TALE

Bu 5 sat›rdan ancak sonuncusu bir ma-
na içeriyor: Gen'in öyküsü. Buradaki espri,
yaflam›n sanfl eseri ortaya ç›kmas›n›n, par-
çalanm›fl bir saatin parçalar›n›n kendili¤in-
den bir araya gelerek çal›fl›r hale gelmesi
kadar az oldu¤unu iddia edenlere verilmifl
bir yan›t olmas›.  Hiç mana ifade etmeyen
ilk dört sat›r› oluflturan harflerden bir kaç›
yanyana gelince, anlaml› bir 5. sat›r ç›k›-
yor. Hofluma giden di¤er bir makale bafll›-
¤›, sosyolojide paradigma (bir grup düflü-
nürün inand›¤› varsay›ma veya düflünce
ekolüne  paradigma denir) yoksullu¤undan
yak›nan Prof. Harold Pears’›n "Brother,
Can You Spare a Paradigm?" (fiu Garibe
Bir Paradigma, Abi!) bafll›kl› makalesi.
Çok ciddi bir akademik dergide bile miza-
ha yer verilmesi, bizi çok mutlu etti. 

Bir de bu bafll›klar›n nereden esinlene-
rek veya hangi kaynaklardan faydalan›larak
oluflturuldu¤una bir göz atal›m. Dinle yak›n-
dan uzaktan hiç bir ilgisi olmayan Alistair
Hardy’nin Büyük Sular, William Faulkner’in
Absholom, Absholom bafll›klar›, kutsal ki-
taptaki ayetlerden al›nm›flt›r. Hemingway’in
Çanlar Kimin ‹çin Çal›yor’u John Donne’un;
Rachel Carson’un Çevremizdeki Deniz’i, T.
S. Elliot’un fliirlerinden al›nm›flt›r. Keza yu-
kar›da bahsetti¤imiz ETC. dergisi, ad›n›
e.e. cummings’in bir m›sra›ndan alm›flt›r.
(Merak etmeyin imlâ hatas› yapmad›k, cum-
mings ne fliirlerinde ne de di¤er yaz›lar›nda
büyük harf  kullanamazd›)

‹sim konusunda benim de çok dertli ol-
du¤umu belirtmek isterim. Babam ad›m›
Akadl› Sargon’dan esinlenerek koymufl.
Soyad›m ise Konya Ere¤lisi’ne ba¤l› bir
köyün ad› (köye yeni bir ad takm›fllar, ne
oldu¤unu sormaya korktum). Orta ismim
Ali oldu¤u halde, beni çok kifli yabanc›
zanneder. Ama bir de zavall› o¤lumun ba-
fl›na gelenleri düflünün. Eski eflim Carol ve
ben onunla ilk tan›flt›¤›m›z zaman ad› Car-

los Joerke  idi. Kendi arzusuyla
ona babam›n ad›n›  verdik. Ama
bizim han›m muameleleri yapt›-
r›rken bize haber vermeden ken-
di babas›n›n ismini de eklemifl.
Sonuçta benim gözbebe¤imin
ad› Cevdet Carl Tont  oldu. Üni-
versitede edebiyat okudu¤u hal-
de o¤lumun neden  yazarl›¤a hiç
merak sarmad›¤›n›  flimdi anl›-
yorum. 

105Mart 2001 B‹L‹M veTEKN‹K


